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Резюме 

Актуальность исследования определяется необходимостью проведения комплексного анализа фра-

зеологизмов и паремий, функционирующих в современной русской лингвокультуре, формирующих нацио-

нальную картину мира. Целью работы является выявление  характерных свойств, типичных для фразео-

логизмов и паремий, содержащих в своем составе такой компонент, как оним. Методика исследования 

базируется на междисциплинарном подходе и включает общенаучные и специальные методы. В группу 

общенаучных методов входят анализ и синтез, а также обобщение. Эти методы применяются с целью 

систематизации теоретического и практического материала исследования. К группе специальных мето-

дов принадлежат: метод моделирования, позволяющий выявить специфические лингвокультурные свой-

ства фразеологических единиц и паремий в рамках русской культуры; метод компонентного анализа, при 

котором выделяются семантические признаки и лексико-семантические варианты многозначных слов; 

дефиниционный метод, применяемый при получении лексикографической информации о значении исследу-

емой языковой единицы. Фразеологизмы и паремии, включающие компонент-оним, отражают специфику 

национального русского характера и дают возможность определить ключевые свойства лингвокультур-

ной картины мира русского народа. В работе анализу подвергается лингвокультурная специфика фразео-

логизмов и паремий с компонентом-онимом, подразделяемых на следующие типы: мифонимы, хрононимы, 

агионимы, литературные онимы, исторические онимы, антропонимы. Доказано, что все типы фразеоло-

гизмов и паремий с компонентом-онимом функционируют в современном русском языке и являются мар-

керами культурно-значимой информации, отражающей специфику русской лингвокультуры. В ранг наибо-

лее продуктивных типов фразеологических единиц с компонентом-онимом входят антропонимы; хроно-

нимы не являются продуктивным явлением для современной русской лингвокультуры. 
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Abstract 

The relevance of the research is determined by the comprehensive analysis of idioms and paroemias function-
ing in modern Russian language formulating the national character. The aim of the research is to identify the charac-
teristic features typical for idioms and paroemias containing names component. The research methodology is based 
on an interdisciplinary approach and includes general scientific and special methods. The group of general scientific 
methods includes analysis and synthesis, as well as generalization to systematize theoretical and practical material. 
The special methods group includes the modeling method to identify specific linguistic and cultural properties of idi-
oms and paroemias typical for Russian culture; the method of component analysis to provide semantic features anal-
ysis and to give lexical and semantic variants of words with several meanings; a definitional method to obtain lexico-
graphic information dealing with the meaning of the language unit. Russian idioms and paroemias with Names com-
ponents reflect the specific features of the national Russian character and make it possible to determine the key 
properties of the Russian mentality. The research deals with the analyses idioms and paroemias with the Names 
component having  been divided into the following group types: mythonyms, chrononyms, hagionyms, literary onyms, 
historical onyms, anthroponyms. According to the author, all types of idioms and paroemias with the Name compo-
nent function in modern Russian and are markers of culturally significant information reflecting the specifics of Rus-
sian culture. All in all, the authors rank anthroponyms as the most productive Name components types, while chrono-
nyms are not a productive phenomenon. 
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***  

Введение 

Понятие культурно-значимой ин-

формации «связано с главным в самопо-

знании – с выделением из всего существу-

ющего общечеловеческих ценностей и тех 

ориентиров, которые выстраивают иерар-

хию ценностей в конкретной культуре на 

том или ином этапе её развития» [1].  

Вопросы изучения специфики фра-

зеологических единиц продолжают инте-

ресовать исследователей самых различ-

ных отраслей языкознания: лингвокуль-

турологии, социолингвистики, этнолинг-

вистики и др. Исследование русских иди-

ом, пословиц, поговорок и загадок тесно 

связано с комплексным изучением русско-

го языка и русской культуры. Значимый 

вклад в развитие фразеологии русской 

лингвокультуры внесли такие исследова-

тели, как В.В. Виноградов, А. А. Потебня, 

А. В. Кунин, Н. Н. Амосова, В. Н. Телия, 

Н. М. Шанский, Н. Ф. Алефиренко,           

М.Л. Ковшова и другие.  

Целью нашего исследования являет-

ся выявление специфики фразеологизмов 
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и паремий с компонентами-онимами, от-

ражающими особенности русской линг-

вокультуры. При таком подходе ключе-

вым является этнолингвистический метод 

изучения невербальных знаков в контек-

сте русской культуры. Необходимо отме-

тить, что проведение анализа идиом и па-

ремий во многих аспектах затрудняется 

спецификой этимологии той или иной 

единицы.  

С позиции лингвокультурологиче-

ского подхода паремии и идиомы пони-

маются как некие вербальные маркеры 

культурной информации, которая вопло-

щена в «форму содержания и/или форму 

выражения двусторонних языковых сущ-

ностей» [2].  

Под идиомой понимаются единицы 

языка, которые обладают двухкомпо-

нентной структурой и утратили свое лек-

сическое значение и обрели слитное, фра-

зеологическое значение. Высокая степень 

переосмысления составляющих компо-

нентов, образность, устойчивость и вос-

производимость входят в ранг ключевых 

свойств идиом. В свою очередь, послови-

цы и поговорки представляют собой еди-

ницы языка малого жанра русского фоль-

клора. Пословицы характеризуются как 

логически и синтаксически завершенные 

суждения, обладающие формой иноска-

зания; часто пословицы представляют со-

бой нравоучения и обладают яркой ритми-

ко-интонационной оформленностью. По-

говорки отражают некоторые ситуации, 

явления, события из жизни человека и, 

как правило, поучают без назиданий. За-

гадки, в свою очередь, представляют со-

бой короткие игровые тексты, в которых 

какой-либо предмет намеренно описыва-

ется в усложненной форме, часто загадки 

базируются на принципе сходства между 

предметами.  

Традиционное для фразеологии по-

ложение о свойственной её знакам куль-

турно-национальной специфике в насто-

ящее время подвергается критике. Ак-

цент в рамках анализа современных ис-

следований, посвященных вопросам вы-

явления особенностей фразеологии и па-

ремий, в современной лингвистике ста-

вится на «установление универсальных 

моделей, лежащих в основе внутренней 

формы идиом, пословиц, поговорок, на 

выявление общих тенденций в определе-

нии значения, на том, на сколько велик 

национальный ресурс в той или иной 

национальной фразеологии» [3]. Также 

характерно «к неоправданному преувели-

чению доли национального компонента в 

пословичном фонде языка. Часто квали-

фицируются как исконные, т.е. нацио-

нально специфические, такие пословицы, 

которые имеют абсолютные аналоги в 

других языках» [4]. 

Материалы и методы 

Объектом исследования является 

фразеологический фонд русского языка, а 

именно фразеологизмы и паремии, отра-

жающие специфику русской лингвокуль-

туры. Фактическим материалом исследо-

вания послужили словари русского язы-

ка, представляющие собой базу для вы-

явления фразеологизмов и паремий с 

компонентом-онимом. Подборка практи-

ческой части исследования осуществля-

лась при помощи метода целенаправлен-

ной выборки из словарей, составленных 

такими исследователями, как В.И. Даль, 

В.М. Мокиенко, Т.Г. Никитина, Е.К. Ни-

колаева, Л.А. Лебедева, А.В. Суперанская 

за период XX-XXI вв. В работе также 

применялись описательно-аналитический 

метод, сравнительный метод, метод кон-

текстуального и количественного анали-

за. Комплексная методика исследования 

позволила выявить наиболее и наименее 

продуктивные фразеологизмы и паремии 

с компонентом-онимом в современном 

русском языке и охарактеризовать их 

свойства с позиции лингвокультуроло-

гии. 

Результаты и обсуждение 

В процессе изучения идиом, посло-
виц, поговорок в рамках российского 
языкознания принято выделять культурно 
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маркированные компоненты и анализи-
ровать символику их значения, например: 
крест, кровь, рука, сердце и др.  

Часто анализ национальной специ-
фичности фразеологизмов сводится к це-
ли выявления уникальных лексических 
символов, называющих культурносодер-
жащие ралии, например такие, как: само-
вар, гармонь, матрешка; а также отдель-
ных персонажей русской культуры, таких 
как Емеля, царевна Несмеяна, царь Горох 
и др.  

Отечественный исследователь М.Л. Ко-
вшова отмечает, что «культурная марки-
рованность образа царя Гороха подверга-
ется сомнению, так как в некоторых ев-
ропейских странах существует аналог – 
Бобовый король» [5]. Образы смеховой 
культуры и комичности власти одновре-
менно возникли в рамках русской и евро-
пейской культур, что также нашло своё 
отражение в языках. Многие исследова-
тели при сопоставлении различных фра-
зеологических картин мира выявляют 
больше универсалий, нежели уникалий.  

Лингвокультурный анализ позволяет 
описать семантику идиом и паремий 
определенной культуры во взаимосвязи с 
ее архетипом, стереотипами, символами. 
Паремии и идиомы исследуются как зна-
ки в семиотической форме, в которых 
хранится культурно значимая информа-
ция.  

В нашем исследовании анализу под-
вергаются идиомы и паремии с компо-
нентами онимами. Важным аспектом в 
ходе работы является тот факт, что соб-
ственные имена, функционирующие в 
идиомах и паремиях, не обладают лицом, 
однако они осуществляют специфичную, 
культурно-маркированную функцию свя-
зи языка и культуры. При помощи они-
мов актуализируется смысл, закреплен-
ный за определенным персонажем того 
или иного слоя русского общества.  

В ходе исследования мы выделяем 
такие типы собственных имен, входящих 
в состав идиом и паремий, как: мифони-
мы, хрононимы, агионимы, литератур-
ные онимы, исторические онимы, антро-

понимы, которые являются культурно 
значимой информацией. Понятие куль-
турно-значимой информации «связано с 
главным в самопознании – с выделением 
из всего существующего общечеловече-
ских ценностей и тех ориентиров, кото-
рые выстраивают иерархию ценностей в 
конкретной культуре на том или ином 
этапе её развития» [6].  

В результате культурной референ-
ции в персонаже актуализируется та зна-
чимость характера, которой в определен-
ной культуре уделяется особое внимание. 
Извлеченная из слоёв культуры инфор-
мация коррелирует со словесными знака-
ми языка и фольклора – идиомами и па-
ремиями, добавляется в их семантику в 
виде особого категориального компонен-
та – культурной коннотации. 

В зависимости от принадлежности 
собственных имён к паремиям и идиомам 
мы выделяем мифонимы, хрононимы, 
агионимы, литературные онимы и соб-
ственно антропонимы.  

Антропонимы включают в себя лич-
ные имена, патронимы, фамилии, про-
звища, например: Иван, Николавна, Тара-
сиха и др. Под хрононимом понимается 
имя собственное, предназначенное для 
названия промежутка времени в народ-
ном календаре. Часто хрононимы в рус-
ской лингвокультуре связаны с церковно-
календарными именами, например: Пет-
ров, Юрьев, Никола и др. Под мифони-
мом понимается имя собственное, пред-
назначенное для названия героев мифов, 
языческих богов и демонов, предметов, 
которые наделяются народом сакральным 
значением, например: Зевс, Геракл, Баба-
Яга, Дед Мороз и др. К агионимам отно-
сятся имена собственные, называющие 
персонажей из сказаний Ветхого и Ново-
го Заветов, например: Ной, Адам, Ева, 
Иуда и др. К литературным онимам, в 
свою очередь, принадлежат персонажи ми-
ровой литературы, кинофильмов, напри-
мер: Гамлет, Буратино, Карлсон и др.  

Необходимо отметить, что в тради-
ционных пословицах и поговорках лите-
ратурные онимы отсутствуют. В ранг ис-
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торических онимов входят имена соб-
ственные, называющие существовавших 
в реальности исторических лиц, напри-
мер: Цезарь, Наполеон, Стенька Разин, 
Ленин и др.  

В загадках часто употребляются из-
вестные в культуре имена персонажей 
или придумываются искусственные они-
мы, например:  

«Свет Кащей, господин Кащей сто 
лет людей кормил, гулять ходил головку 
сломил – кости выкинул, псы не понюха-
ли» [5].  

Для русской современной лингво-
культуры хрононимы не являются про-
дуктивным явлением, но в рамках худо-
жественной литературы данный тип они-
мов превалирует, например: 

1.Январь: Васильев день, авсень, та-
усень, Новый год:  

– «На Васильев вечер лить олово, 
свинец, воск» – гадать на Новый год [7]; 

 – «На Васильев вечер дня прибыва-
ет на куриный шаг» [8]. 

2. Февраль: «На Трифоно звездисто» 
– поздняя весна» [5]. 

3. Май: «Не хвались на Юрьев день 
посевом, хвались на Николин день тра-
вой» [8]. 

4. «Декабрь: «Варвара мостит, Сав-
ва (5 декабря) гвозди острит, Никола (6 
декабря) прибивает» - Первые заморозки 
и мороз, вода в реках застывает [9]. 

Часто хрононимы входят в состав 
пословиц, поговорок, загадок, идиом, 
например: 

1. «Глеб с Борисом, а хлеб у них с 
анисом» [5]. 

2. «Тепло светит солнышко, да Ав-
дотьей поглядывает: либо дождь, либо 
снег» [10].  

3. «Корми меня до Ивана, сделаю из 
тебя пана» (пчела: пчелы пьют нектар 
цветов или их кормят сахарным сиропом 
всю весну, а 24 июня – день Ивана Купа-
лы) [11]; 

4. «Как на Маланьину свадьбу» – 
наготовить впрок (по старинному обы-
чаю в ночь со дня святой Мелании на 
день св.Василия готовилось большое ко-

личество еды, которой угощали всех же-
лающих) [12]. 

Для русской лингвокультуры харак-
терной особенностью является высокоча-
стотное применение мифонимов. Загадки 
с мифонимами интерпретируются в ми-
фологическом и фольклорном слоях рус-
ской культуры. Например, имя Баба-Яга 
в составе загадки: «Стоит Яга, во лбу 
рога - воронца у печи» [5] – вызывает в 
памяти сказочный образ, который нашел 
отражение во всех видах русского искус-
ства – живописи, скульптуре, кино, ани-
мации, театре, балете, песне.  

Многие имена в загадках выполняют 
функцию «строительного материала и яв-
ляются формами личных имён, фонети-
ческая модель которых часто продикто-
вана рифмой» [5], например:  

«Пицца Мамыра, ни хвоста,  ни  ры-
ла;  по  земле ходит, земли не видит; по 
земле шагает,  по  четверти  хватает»  
– Мамыра – производная от Маммий, 
Мамморий [13]. 

Что касается агионимов, то «агиони-
мы в загадках интерпретируются в рели-
гиозном слое культуры; в процессе рефе-
ренции агиономов к пространству куль-
туры у имён образуются культурные кон-
нотации, которые добавляются в семан-
тику загадок и могут служить опорой в её 
разгадывании» [14]. 

Например, в загадке про пчелу: 
«Летит птица крутоносенькая, несёт 
тафту крутожёлтенькую, еще та таф-
та ко Христу годна» – пчела [15]; агио-
ним в данном случае служит подсказкой. 
Известно, что из воска делают свечи для 
служб в церкви и в данном случае агио-
ним активизирует знание понятий о рели-
гии. 

Мифонимы и агионимы часто входят 
в состав пословиц и поговорок, напри-
мер: 

1. «Богат, как Крёз,  а живёт,  как  
пёс!» [8] – мифоним Крёз выступает эта-
лоном богатого человека, которого про-
тивопоставляют бедному псу. 

2. «Атримида страшит Демида, а 
Кирило её и в рыло» [1] –  поговорка, сю-
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жет которой строится на смешливом пе-
ресечении сюжетных линий мифов. Ар-
темида – звучное имя, подходящее по 
рифме и ритму. Стилистический троп ал-
люзия подчеркивает воинственность, 
свойственную для Артемиды, что в дан-
ном случае символизирует домашние 
ссоры придирки жены к мужу (в приве-
денном примере именуемый Демидом). 
Добровольным участником таких ссор 
является Кирило, который рифмуется с 
«рыло». Интересно отметить, что такая 
же рифма прослеживается еще и в других 
поговорках: 

– «Ездил в пир Кирило, да подарен 
там в рыло» [7]. 

– «Жаль Кирилла, а поберечь ему 
рыла» [8]. 

– «Кирилла не отворачивает от 
чарки рыло» [5]. 

Литературные и исторические они-
мы практически не встречаются в посло-
вицах и поговорках, также как они отсут-
ствуют в традиционных загадках. Однако 
в загадках для маленьких детей намерен-
но добавляются имена персонажей из 
любимых мультфильмов, например:  

«Человек немолодой, вот с такущей 
бородой.  Обижает Буратино, Артемона 
и Мальвину, и вообще для всех людей он 
отъявленный злодей.  Знает кто-нибудь 
из вас, кто же это? – (Барабас)» [1]. 

Идиомы, включающие в свой состав 
литературные онимы, образно описыва-
ют цепочку событий, передают отноше-
ние к окружающей действительности, 
выражают эмоциональное состояние пер-
сонажей, например: «Как Отелло рев-
нив»; «Как Квазимодо уродлив» [7].  

Исторические онимы представляют 
собой некий код, который отражает спе-
цифику определённого временного пери-
ода, например: Мамай, Пушкин, Котов-
ский и др.: 

«А кто платить будет?  Пушкин?» 
[5] – в данном случае имя Пушкин пред-
ставляет собой образ нарицательный, а 
вся конструкция является риторическим 
вопросом.  

В паремиях и идиомах исторические 
метафоры могут создаваться на основе 
вымышленных персонажей, например: 
«царь Москович», «Мыр-царь» и др.  

Антропонимы также входят в состав 
пословиц, поговорок, загадок, идиом рус-
ского языка, например: 

1) «Горе, что муж Григорий: хоть 
бы болван, да Иван» [11]; 

2) «У злой Натальи все люди кана-
льи» [5]; 

3) «Без Ивана Петровича изба не 
строится» [1]; 

4) «Стоит Егорка в красной ермол-
ке» (малина) [4]; 

5) «Как умная Маша поступать» – 
делать всё рассудительно, но без нужно-
го результата [5]; 

6) «Алёха сельский» – о глупом, неве-
жественном, хвастливом человеке [9]. 

В загадках, пословицах, поговорках 
и идиомах русского языка с компонента-
ми антропонимами описание мира по-
гружено в специфику культуры. 

Выводы 

Таким образом, фразеологизмы и па-
ремии представляют собой особую часть 
состава русского языка, отражающего его 
национальную специфику. Фразеологи-
ческие единицы и паремии, в состав ко-
торых входят именные компоненты, вхо-
дят в ранг продуктивных единиц, функ-
ционирующих в современном русском 
языке и русской культуре. Исследуемые 
компоненты в составе фразеологизмов, 
загадок, пословиц и поговорок в полной 
мере реализуют менталитет социума, ре-
презентируют историю и культуру стра-
ны. Идиомы, загадки, пословицы, пого-
ворки представляют собой отражение 
русской национальной культуры мира 
посредством языковых единиц. Такие ти-
пы собственных имён, как мифонимы, 
хрононимы, агионимы, литературные 
онимы, исторические онимы, антропо-
нимы являются носителями культурно 
значимой информации, они формируют 
лингвокультурную картину мира, отра-
жающую, в свою очередь, специфику 
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русского менталитета. Практическая 
часть исследования позволила выявить 
наиболее и наименее продуктивные типы 
онимов в составе фразеологизмов в со-
временном русском языке. К наиболее 
продуктивным типам для современной 
русской лингвокультуры относятся ан-
тропонимы, при этом подгруппа личные 
имена превалирует над подгруппой фа-
милии и прозвища, а также мифонимы и  
агионимы, которые в большей степени 
входят в состав пословиц и поговорок, 

нежели фразеологические единицы. Для 
мифономов характерной особенностью 
является следование определенной фоне-
тической модели, что продиктовано 
необходимостью рифмы. Такой тип, как 
хрононимы, входит в ранг наименее про-
дуктивных типов фразеологических еди-
ниц с компонентом-онимом. Хронимы 
практически не употребляются в совре-
менном русском языке, а функционируют 
в произведениях художественной литера-
туры. 
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